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. visame cha siyum kalá mukhe same tv attha ra la gá tato ’pari 
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. ariyáyam dutiyaddhe gaditákhilalakkhanam yantam 


bhavati dales” ubhayesu pi yadi yassá sá yam upagíti. 


. ariyáy 'addhadvitayam' pubboditalakkhanopetam? 


vipariyayenábhihitam yassá sambhavati ce 'ha soggiti. 


. ariyá pubbaddham yadi garun 'ekenádhikena nidhane yuttam 


yadi pubbaddhasamánam dalam itaraíi coditá yam ariyágiti. 


Gitijátiyo. 


3 


vetálíyan tam uccate ; lahuchakkam na nirantaram same. 


. Vetálíyopamam mukhe tam opacchandasakam ra yá yad ante. 
. ápátaliká kathitá ’yam bha ga gá "nte yadi pubbamiv’ atiam. 
. yad ádito lakkhanantiká* thit” ettha padesvákhilesu* jo. 


udiccavuttitiv-uccate® jo ०! ado visamesu santhito. 


. pubbattha samesu’ ce ga já paccavuttir uditá का santhitá.? 
. samásamá? br’ ádinam? samásamyutá bhavati tam pavattakam. 


assa sá samakatá 'parantiká. 


. tad aůňajá cárubásini.” 


Vetáliyajátvyo. 


. dvikavihatavasulahur'? acaladhitir iha.'* 
. mattásamakam navamo leá, "nte.!* 

. jo nlá'* "thavá 'nnavá visiloko.' 

. tadvayato vánavásikáhkyá.'" 

. paňcatthanavasu yadi lo citrá. 


1 dvikayam, M. 

2 lakkhanúpetam, C. 

3 cha kalá siyum same táttha ra lagá tato "pari, C. 
+ dakkhinantiká, C. 

5 pádesákhilesu, C. 

Syyuccati, ©) 

7 pubbaddhasamesu, M. 

9 paccavuttit *uditá "ti, M. paccavuttir uditoti santhito, C. 
9 ádínam, C and M. 

a ya, C. 

4 cárubhásiní, C. 

12 vihatávasulahu, M. 

"8 acaladhiti, C; acalathitir iha, M. 

** la 8 “ante, C. 1 g anto, M 

naa OL 

16 visiloko náma, M. 

"7 tan ca yato vánavásiká "kkhyá, C. 
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ga lyá *tthahi" ce sá-v-upacitrá. 
yam atítalakkhanavisesayutta-? 
mattásamádi pádábhihitam ; 
aniyatavuttaparimánasahitam, 
pathitam? janesu pádákulakam. 
JMattásamakajátiyo. 


viná vannehi mattá gá, viná vanná garühi tu, 
viná lahüni garavo, dale pathyádino, matá, 
iti? mattávuttániddeso dutiyo. 


tyá ce tanumajjhá. 
Gatti. 
kumáralalitá jsgá 


Unhi. 


. Citrapadá yadi bhá gá. 


mo mo go go vijjummálá. 
bhás ta la gá mánavakam. 
glá samániká ra já ca. 
pamániká ja rá la gá. 


Anutthubham. 


vá“ na sá yadi halamukhí. 
bhujagasusu mata’ ná mo. 


Brahati. 


msá 188 suddhavirájitam“ matam. 
mná yo go yadi panavo 'khyáto.? 
bhmá-sa-ga-yuttá rummavatí sá. 
neyyá mattá ma-bha-sa-ga-yuttá. 


[No. 4, 


1 ga ly! atthabi, C. 

2 yaani Gh 

8 patthitam M. wanting in C. 

^ iti vuttodaye mattá, M. 

5 bho, M. 

oa Js 

7 bhatá, C and M. 

8 suddhaviraditam, C ; matam wanting in M. 
9 "kkhyáto, C; panavo 'kkhyáto, M. 
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58. campakamálá ce bha ma sá go. 
59. na-ra-ja-gehi sa manoramá. 
60. ubbhásakan tam ce to ma rá lca.* 


Panti. 


61. tjá jgá garuná 'yam upatthitá sá.” 
62. indádiká tá vajirá ja gá go. 
63. upádiká sá 'va ja-tá-ja-gá go. 
64. anantarodiritalakkhaná ce? 
pádá vimissá upajátiyo tá 
evam kil’ annásu vimissitásu“ 
vadanti játisv idam eva námam. 
65. sa ja já la gá gaditá sumukhí“ 
66. dodhakam icchati ce bha bha bhá gá. 
67. ved'assehi? mtá tea gá sáliní sá 
68. vátummissá” yati sá mbhá ta gá go. 
69. bhá? ta na gá go surasasiri? sá. 
70. ro na rá iba?” rathoddhatá la gá, 
71. svágateti ra na bhá garuká dve. 
72. na na ra lahu-garthi bhaddiká. 


Tutthubham. 


73. vadanti vamsattham idam ja tá ja rá. 
74. sá-y-indavamsá" khalu yattha tá ja rá. 
75. idha totakam ambudhi sehi mitam. 
76. dutavilambitam áhu'? na-bhá bha-rá. 
77. vasu-yuga-virati ná mya puto 'yam.'? 
78. na-ya-sahitá nyá kusumavicittá. 
RR -< | | | | शक की शीट" 
1 ubbhásakam tan ce to ma ra lva, C; ubbhásakan tam ce to 
ma rá la, M. 
2 yam upatthita, O; sá, wanting in C. 
8 Jakkhano ce, M. 
^ kir' annásu pi missitásu, C; kir,' M. 
5 sumukhí gaditá, C. 
9 vedessehí, B. 
T cátummí sá, C. 
? bho, M. 
9 surassirí, C. 
याथ hola, ©. 
u gá indavamsá, C, 
12 úha, M. 
13 putho 'yam, C. 
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bhujangappayátam" bhave veda-ychi. 
na-bha-ja-rehi bhavati ppiyamvadá. 
vuttá sudhíhi lalitá ta-bhá ja-rá. 
pamitakkhará sa-ja-sa-seh’ uditá. 


. na-na-bha-ra-sahitá 'bhihit? ujjalá. 


paňe' assa-cchinná? vessadeví ma-má yá. 
bhavati? hi támarasam na ja-já yo. 
kamalá ti ñeyyá sa-ya-sehi yo ce.“ 


Jagati. 


. mná jrá go ti-dasa-yati ppahásiní sá.” 


catuggaheh’ iha? rucirá ja-bhá sja gá." 


Atijagati. 


. na-na-ra-sa-lahu-gá sarehi "parájitá. 


3 


na-na-bha-na-la-g’ iti ppaharanakahka. 


. vuttá vasantatilaká ta-bha-jà? ja-gá-go. 


Sakkarít. 


dvihata-haya-lahu-r atha g’ iti? sasikalá. 


. vasu-haya-yati-r idha manigunanikaro.'? 
na-na-ma-ya-ya-yutá 'yam" málini bhog-isihi. 
bhavati na-já bha-já ra-sahitá pabhaddakam. 


Atisakhart. 


na-ja-bha-ja-rá yada? bhavati vániní ga-yuttá. 


Atthi. 


. ya-má no so bha-lgá'* rasa-hara-virámá sikharint. 


1 bhujagappaya tam, C. 

2 paficissa, C: chinná, M. 
vadati, C. 

2 vO ve O. 

5 ppabhásiní, C. 

6 catuggahehi bha, C. 

7 

8 

9 


& 


sa já 8, C; sa-j-gá, M. 
na bha já, C. 
st. 
10 maniganikaro, C. 
31 nam, M. 
12 sadá, Cand M. 
18 pha la gá, C: bho 1-28, M. 


[ No. 
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98. rasa-yug-isito no so mrá slá" gyadá hariní tadá. 
99. mandakkantá? ma-bha-na-ta-ta-gá go yug-utv-assakehi.? 
Atyatthi.^ 
100. mo to no yo“ yá kusumitalatávellit"“ akkh* utv-isíhi. 
Dhuti. 


101. ras'-utv-assehi yma’ na-sa-ra-ra-garü meghavipphujjitá“ sa. 
102. akk’ assehi-yati msa-já? sa-ta-ta-gá saddúlavikkílití.'* 


Atidhuti. 
103. vuttam idisan tu námato ra-já ra-já ra-já garullahü ca.” 
Kati. 
104. mrá bhná yo yo ’tra yena tti-muni'?-yati-yutá saddhará kittitá 'yam. 
Pakati. 
105. bhrána-ra-ná ra-ná c' atha'?earuddasakka-viramáhi'" bhaddakam idam. 
A hati. 


iti samavutta paricchedo tatiyo. 


106. visame yadi sá sa-la-gá same bha-ttayato garuká-r-'5upacittam. 
107. bha-ttayato yadi gárutamajjhá'? yadi puna-d-eva'"bhavanti najá jyá. 
108. yadi sa-ttitayam garuyuttam vegavati’® yadi bha-ttitayá gá 


ma ra sa la, C. “ 

mandákkantá, C. 

assagchi, M. 

accattht, C. 

mo to yo no, C, 

velalitá, C. 

ya má, C. 

vipphujitá, C; vipphujjiká, M. 
yadi ma $a ja, C. 
saddúlavikkilitam, C; vikkíliní, M. 
guru lahu ca, C; garullahuů ca, M. 
ma ra bha ná yo yo ta yena n timuni, C. 
29 má tha caes 

viramam, C. 

15 guruká-v, C; garugá c', M. 
dutamajjhá, C. 

punareva, C. 

18 vegavati, C. 
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109. to jo visame rato garu cce' msá jgá bhaddavirájam ettha go ce. 

110. visame sa já sa garuyuttá ketumati same bha ra na gá go. 

111. ákhyániká? ta visame ja gá go ja tá ja gá go tu same “bha páde. 

112. ja tá ja gá go visame same tu tá jo ga gá ce viparitapubbá. 

113. sa sato sa la gá visame same na bha bha ra bhavate? harinaplutá. 

114. yadi na na ra la gá na já ja rá yadi ca“ tadá *paravuttam icchati. 

115. visamam upagatá na ná ra yá cena ja ja ra gá samake ca pubbitaggá. 
dvayam idam vetáliyappabhedo. 

116. sá yavádikámatiéra já ra já tvasame same“ ja rá Ja rá garu bbhaveyyum. 
¿ti addhasama-vuttaparicchedo catuttho. 


117. n’ atthakkharesu pádesu sn’ ádimhá" yo 'nnava vattam. 
118. samesu sindhuto jena pathyávattam pakittitam. 
119. ojesu jena sindhuto tam eva viparítádi. 
120. na-káro ce jaladhito capalávattam ice etam. 
121. same lo sattamo yassá vipulá Pingalassa sá. 
122. Setavassákhilesu pi. 
123. bhen' annavá? tabbipulá. 
124. evam aiia? ro catuttho. 
125. no 'nnavá ce na-vipulá. 
126. to 'nnavá tathá fia siya. 
vattappabhhedo. 
127. na dissat? ettha yam chandam payoge dissate’? yadi. 
visamakkharapádan tam gáthá sámaütianámato. 
iti visamavuttaparicchedo paiicamo. 


128. pattháre sabba-ge páde pubba-gá 'dho Ipare samá. 
pubbe garu te ca-m-ime” kattabbá yáva sabba-lá.'? 


1 parui ce, C. 

2 ákkhyatiká, C; ákhyátiká, M. 

S bhavati haritapluta, C. 

+ yadi va, C ; ca wanting, M. 

5 yuvádikámalí, M. 

6 rajátu "sa me same, M; raja tu same “game, C. 
7 sa nádimhá, C; sn'-á' dimha, M, 
8 annava, C. 

9 anná, C. and M. 

10 dissati, C. 

u ty evam ime, C and M. 

12 10, C and M. 
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129. natthassa yo bhaveyy’ anko tasmin lo 'ddhikate same 
visame tv ekasahite bhaveyy' addhikate garu. 
130. ekádinukkamen' anke pubbá 'dho dvigune likhe 
missitehi lahutthehi sekeh’ udditthakam bhave. 
131. vuttakkharasamá saňkhyá likkhya’ s'ekopar” úpari 
ekekahinam ekádin' uttháne sabbagadikam. 
132. garukriyá 'hkasandohe bhave saňkhyá vimissite? 
udditth’ ankasamáháro seko vemam? samánaye. 
133. sankhyeva dvigunekúná vitthárávámasambhavá“ 
vuttass’ addhántaránaü ca garu-lánaň ca angulam. 
iti Sanghavakkhitatherapádaviracite Vuttodaye chandasi chappaceagavi- 
bhago náma chattho paricchedo.* 
[eso 
134. selantaráyatanavásikaSilatherappádo? garuggunagurujjayatam" nam 
yassappabhavamavalambamay’ edisopi? sampádito ’bhimatasiddhikare 
135. paratthasampádanato puňňenádhigaten' aham [ parattho. 
paratthasampádanako bhaveyyam játijátiyam. 
186. avalokitamattena yathá chappaecayá mayá 
sádhitá sádhiyantevam? icchitattham pi pánino. 


Vuttodayapakaranam nitthitam. 


likhyá, C. 

vimissate, C. 

dve “mam, C. 

sambhavo, C; yávasambhave, M. 
iti paricchedo omitted, C. 
therapádo, C ; therápádo, M. 
garúguna garüjayatam, M ; gurugunaguru jayatam, C. 
mamedisopi, M. 

sádhayantvevam, C ; sádbayantena m', M. 
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TRANSLATION. 

Praise be to the Chief of Sages, beautifully pure, radiant with the 
glory of virtue, who dispels the universal ignorance of mankind. 
The formerly written prosodies of Piňgala and others, are not 
suited to the Mágadha people. 
Therefore, distinguishing verses measured by feet from those regu- 
lated by time, together with the distinctive peculiarities of each, 
(made into) an understood series of poetry, 
This Vuttodaya, a collection of secular prosody, I will now com- 
mence in the language of the Mágadha people for their instruction. 
(That foot is called) ma, (the three syllables of which are) all long; 
(that is) na, (the three syllables of which are) all short; dha, has 
the first long ; ya, the first short ; 7a, the middle long ; sa, the last 
long ; va, the middle short; ta the last short. These are the eight 
feet; go (stands for) garu (heavy); lo (for) lahu (light). 
Be it known that the five feet, bha, ja, sa, ma, na, are used in the 
Ariyá and other metres of that class. In that class a foot consists 
of four syllabic instants (gala). 
A vowel preceding compound consonants, along vowel preceding 
the niggahita, and optionally a vowel at the end of a quarter verse 
are heavy, and indicated by a bent mark ; the other, a short vowel, 
measuring an instant of time, is light, and indicated by a straight 
mark. 
Be it known, that a heavy vowel—preceding compound consonants 
at the beginning of a quarter verse—is sometimes light, as in the 
subjoined illustration : 

dassanarasanubhavane nibaddhagedha jinass’ ayam janatá 

vimhayajananí saðfata kriyá nu kan nanurafijayate. 
Be it known, that the terms samuddo, usu, rasa and the like, are 
used in the popular sense; páda is the fourth part of a verse; yat? 
is verse division. 
Metre is threefold, either sama, addhasama or visama. Thatis sama, 
the quarters of which are similar in character. 
That is addhasama, which has its first and third, and second and 
fourth respectively alike. That is visama, which has quarters dissi- 
milar in character. | 
Metres vary in length from one up to twenty-six syllables in a quar- ' 
ter verse. 
Chants such as the Dandaka, Candavutthi and the like, and metres 
having three or even six pádas are called * Gáthá in another work, 
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14. Further, in Páli, other kinds of metre, as well as those just spoken 
of, are comprehended under the general name of Gáthá. 
15. 1 will now point out the characteristics of the metres generally used, 
the names of which are noted herein, 
(Here ends) the first chapter giving the general definitions and symbols in prosody. 


16. When (in the first half of a stanza) the sixth foot is an amphibrach 
(उ), or a proceleusmatic (NL), and with no amphibrach (J) in the 
odd feet of the remaining six, together with a final long (G) ; and 
when in the second half, the sixth foot is a breve (L) with six other 
feet, together with a final long quantity (G), the metre is called 
Ariyá. 

17. If the sixth foot of the first half be a proceleusmatic (NL), the 
pause must be on the first of the four instants ; if in the second 
half, the fifth foot be a proceleusmatie (NL), the pause falls on the 
last syllable of the fourth foot. 

18. A metre possessing the aforesaid characteristics 1s comprehended 
under the general name of Ariyá. 

12. If the initial pádas of each half verse are restricted by the pause to 
three feet (7. e., twelve instants), the metre is Pathyá. 

20. If the initial pádas exceed three feet, the metre is Vipulá. 

21. That is Capalá, in both halves of which the second and fourth foot 
is an amphibrach (J) 

22. That is Mukhacapalá, the first half of which has the characteristics 
of a Capalá, and the second half those of a Pathyá. 

23. That is Jaghanacapalá, the first half of which has the characteris- 
ties of a Pathyá, and the second half those of a Capalá. 


(Here ends the seetion on) the Ariyá class of metres, 


24. That is Giti, in which both halves have the characteristics of the 
first half of the Ariyá, with the pause appropriately placed. 

25. That is Upagíti, both halves of which have the characteristies of the 
second half of the Ariyá. 

26. That is Uggiti, which exhibits the halves of an Ariya stanza in in- 
verted order. l 

27. That is Ariyágíti, the halves of which correspond respectively with 
the first half of the Ariyá plus one long syllable at the end. 

(Here ends the section on) the Giti class of metres. 

29. That is Vetálíya, which has six instants in its odd quarters, and 
eight instants in the even, followed in each quarter by a cretic (R), 
and iambic (LG) ; in the even guarters six breves should not follow 
consecutively. 
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That is Opacchandasaka, which has a cretic (R), and a bacchic (Y), 
following the six instants in the odd, and the eight instants in the 
even quarters. 

That is Apátaliká, which has a dactyl (B), and a spondee (Gá) fol- 
lollowing the six instants in the odd, and the eight in the even guar- 
ters. 

That is Lakkhanantiká, in the quarters of which an amphibrach (J) 
constitutes the first four instants. 

That is Udiccavutti, in the odd quarters of which an amphibrach (उ) 

constitutes the first four instants. 

That is Paccavutti, in the even quarters of which a long syllable 
and an amphibrach (GJ) form the first six instants. 

That is Pavattaka, the odd quarters of which correspond with those 
of Udiceavutti, and the even with those of Paccavutti. 

That is Aparantiká, the guarters of which correspond with the even 
auarters of Pavattaka. 

That is Caruhasini, the quarters of which correspond with the odd 
quarters of Pavattaka. 


(Here ends the section on) the Vetdliya class of metres. 


That is Acaladhiti, the quarters of which consist of sixteen instants. 
That is Mattásamaka, in the quarters of which the ninth instant is 
a short syllable, and the two last instants a long syllable. 
That is Visiloka, which has in each quarter after the fourth instant, 
either an amphibrach (J) or a proceleusmatic (NL). 
That is Vánavásiká, which has in each quarter after the eighth 
instant, either an amphibrach (J) or a proceleusmatic (NL). 
That is Citra, the fifth, eighth, and ninth instants of which are 
breves. 
That is Upacitrá, which has a dactyl (B), and a spondee (G4), after 
the eighth instant. 
That is Pádákulaka, the quarters of which though consistent with 
the principle of the Mattásamaka class, contain syllables of mixed 
quantities. 

(Here ends the section on) the Mattdsamaka class of metres. 


Be it known, that in the Pathyá class of metres the difference 
between the number of the long quantities, and the instants, equals 
the number of the syllables; the difference between the number of 
the syllables and the instants, equals the number of the long quan- 
tities; half the difference between the number of the short quanti- 
ties and the instants equals the number of the long quantities, 

(Here ends) the second (chapter) describing the metres regulated by time. 
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49. 


50. 


51. 


52. 


59. 


59. 


60. 


Im the Gáyatti. 


That is Tanumajjhá, the quarters of which consist of an antibacchie 
(T), and a bacchic (Y) 


In the Unhi. 
That is Kumaralalita, the quarters of which consist of an amphibrach 
(J), an anapæst (S), and a long syllable (G) 


In the Anutthubham. 
That is Citrapadá, the quarters of which consist of two dactyls (B), 
and a spondee (Gá) 
That is Vijjummálá, the quarters of which consist of two molossi 
(M), and a spondee (Gá) 
That is Mánavakam, the quarters of which consist of a dactyl (13), 
an antibacchic (T), and an iambic (LG) 
That is Samániká, the quarters of which consist of a cretic (R), an 
amphibrach (J), and a trochee (GL) 
That is Pamániká, the quarters of which consist of an amphibrach 
(J), a cretic (R), and an iambic (LG) 


In the Brahatt. 

That is Halamukhi, which has a eretie (R), a tribrach (N), and an 
anapæst (S) 

That is Bhujagasusu, which has two tribrachs (N), an in molossus 
(M). 

In the Panti. 

That is Suddhavirájitam, which has a molossus (M), an anapæst (S), 
an amphibrach (J), and a long syllable (G) 
That is Panavo, which has a molossus (M), a tribrach (N), a bacchic 
(Y), and a long syllable (G) 
That is Rummavatí, which has a dactyl (B), a molossus (M), an 
anaposst (S), and a long syllable (G) 
That is Mattá, which has a molossus (M), a dactyl (B), an anapast 
(S), and a long syllable (G) 
That is Campakamálá, which has a dactyl (B), a molossus (M), an 
anapcest (S), and a long syllable (G) 
That is Manoramá, which has a tribrach (N), a cretic (R), an amphi- 
brach (J), and a long syllable (G) 
That is Ubbhásakam, which has an antibacchic (T), a molossus (M), 
a cretic (R), and a short syllable (L). 
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In the Tutthubham. 
That is Upatthitá, which has an antibacchic (T), two amphibrachs 
(J), and a spondee (Gá) 
That is Indavajirá, which has two antibacchics (T), an amphibrach 
(J), and a spondee (Gá) 
That is Upavajirá, which has an amphibrach (J), an antibacchi (T), 
an amphibrach (J), and a spondee (Gá) 
That is Upajati, when the quarters of the two preceding metres are 
mixed together. Similarly it is said that the name Upajati is applied 
to any metre that has mixed quarters. 
That is Sumukhí, which has an anapæst (S), two amphibrachs (J), 
and an iambic (LG) 
That is Dodhakam, which has three dactyls (B), and a spondee (Ga) 
That is Sáliní, which has a molossus (M), two antibacchics (T), and 
a spondee (Gá), with the pause on the fourth syllable, and the 
seventh (following it). 
That is Vátummissá, which has a molossus (M), a dactyl (B), an 
antibacchic (T), and a spondee (Gá), with the pause (on the fourth 
syllable, and the seventh following it). | 
That is Surasasiri, which has a dactyl (B), an antibacchic (T), a 
tribrach (N), and and a spondee (Gá) 
That is Rathoddhatá, which has a cretic (R), an amphibrach (N), 
a cretic (R): and an iambie (LG) 
That is Svágatá, which has a cretic (R), a tribrach (N), a dactyl 
(B), and a spondee (G4). 
That is Bhaddiká, which has two tribrachs (N), a cretic (R), and an 
iambic (LG). 


In the Jagati. 


That is Vamsattha, which has an amphibrach (J), an antibacchic (T), 
an amphibrach (J), and a cretic (R) 

That is Indavamsá, which has two antibacchics (T), an amphibrach 
(J), and a cretic (R) 

That is Totaka, which has four anapæsts (9). 

That is Dutavilambita, which has a tribrach (N) two dactyls (B), 
and a cretic (R) 

That is Puta, which has two tribrachs (N), a molossus (M), and a 
bacchic (Y), with a pause at the fourth, and eighth syllable (follow- 
ing it). 

That is Kusumavicittá, which has a tribrach (N), and a bacchic (Y), 
and again a tribrach (N), and a bacchic (Y) 
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80. 
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82. 


88. 


86. 


87. 


88. 


69. 


90. 


91. 


92. 
93. 


94. 


95. 


That is Bhujangappayátam, which has four bacchies (Y) 
That is Piyamvadá, which has a tribrach (N), a dactyl (B), an am- 
phibrach (च), and a cretic (R) | 
That is Lalitá, which has an antibaechie (T), a dactyl (B), an am- 
phibrach (J), and a cretic (R) 
That is Pamitakkhará, which has an anapæst (S), an amphibrach (उ), 
and two anapæsts (S) 
That is Ujjalá, which has two tribrachs (N), a daetyl (B), and a 
cretic (R) 
That is Vessadeví, which has two molossi (M), and two bacchics (Y), 
with the pause at the fifth syllable, and the seventh (following it). 
That is Támarasam, which has a tribrach (N), two amphibrachs (३), 
and a baechie (Y) 
That is Kamalá, which has an anapæst (S), and bacchic (Y), follow- 
ed by an anapæst (S), and bacchic (Y) 

In the Atijagati. 
That is Pahásiní, which has a molossus (M), a tribrach (N), an am- 
phibrach (J), a eretie (R), and a long syllable (6), with the pause 
at the third syllable, and at the tenth (following it). 
That is Rucirá, whien has an amphibrach (J), a dactyl (B), an ana- 


pæst (S), an amphibrach (J), and a long syllable (G), with the pause 
at the fourth syllable, and ninth (following it). 


In the Sakkarí. 
That is Aparájitá, which has two tribrachs (N), a cretic (R), an ana- 
pæst (S), and an iambic (LG), with the pause at the seventh syllable, 
and the seventh (following 16). 
That is Paharanakaliká, which has two tribrachs (N), a dactyl (B), 
a tribrach (N), and an iambic (LG), with the pause at the seventh 
syllable, and the seventh (following it). 
That is Vasantatilaká, which has an antibacchic (T), a dactyl (B), 
two amphibrachs (J), and a spondee (Gá) 


In the Atisakkart. 


That is Sasikalá, which has four tribrachs (N), and an anapæst (S) 
When the pause falls on the eighth syllable, and the seventh (follow- 
ing it), the metre is called Manigunanikaro. 

That is Malini, which has two tribrachs (N), a molossus (M). and 
two bacchics (Y) with the pause on the eighth syllable, and the 
seventh (following it). 

That is Pabhaddakam, which has a tribrach (N), an amphibrach (J) 
a dactyl (B), an amphibrach, (J) and a cretic (R). 
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In the Atthi. 


That is Vániní, which has a tribrach (N), an amphibrach (J). a dac- 
tyl (B), an amphibrach (J) a cretic (R), and a long syllable (G) 

In the Atyatthi. 
That is Sikharini, which has a bacchic (Y), a molossus (M), a tri- 
brach (N), an anapast (S), a dactyl (B), an iambic (LG), with the 
pause at the sixth syllable, and eleventh (following 10). 
That is Hariní, which has a tribrach (N), an anapæst (S), a molos- 
sus (M), a cretic (R), an anapæst (S), and an iambic (LG), with the 
pause at the sixth syllable, the fourth (following it), and at the 
seventh (following the last). 
That is Mandakkantá, which has a molossus (M), a dactyl (B), a 
tribrach (N), two antibaechies (T), and a spondee (Gá), with the 
pause at the fourth syllable, the sixth (following 16), and at the 
seventh (following the last). 


In the Dhuti. 
That is Kusumitalatávellitá, which has a molossus (M), an antibac- 
chic (T), a tribrach (N), and three bacchics (Y) with the pause at 
the fifth syllable, the sixth (following it), and the seventh (follow- 
ing the last). 
In the Atidhuti. 
That is Meghavipphujitá, which has a bacchic (Y), a molossus (M), 
a tribrach (N), an anapæst (S), two cretics (R), and a long syllable 
(G), with the pause at the sixth syllable, the sixth (following 1t, and 
the seventh (following the last). 
That is Saddtlavikkiliti, which has a molossus (M), an anapæst (S), 
an amphibrach (J), an anapæst (S), two antibacchics (T), and a long 
syllable (G), with a pause on the twelfth syllable, and the seventh 
(following 16). 
In the Kati. 
That is Vutta, which has ten trochees (GL) 
In the Pakati. 
That is Saddhará which has a molossus (M), a cretic (R), a dactyl 
(B), a tribrach (N), and three bacchics (Y), with the pause at every 
seventh syllable. 
That is Bhaddaka, which bas a dactyl (B), a cretic (R), a tribrach 
(N), a cretic (R), a tribrach (N), and a long syllable (G), with the 
pause on the tenth syllable, and on the twelfth (following it). 


(Here ends) the third chapter (describing the) metres the quarters of which are similar. 
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106. “That is Upacitta, which has in its odd guarters three anapæsts (S), 
and an iambic (LG); and in its even quarters, three dactyls (B), and 
a spondee (Gá) 

107. That is Rutamajjhá, which has in the odd quarters three dactyls 
(B) and a spondee (Gá); and in the even guarters a tribrach (N), 
two amphibrachs (उ), and a bacchic (Y) 

108. That is Vegavati, which has in the odd quarters three anapæsts (S) 
and a long syllable (G) ; and in the even guarters three dactyls (B), 
and a spondee (Gá) 

109. That is Bhaddavirájam, which has in the odd quarters an antibacchic 
(T), an amphibrach (J), a cretic (R), and along syllable (G) ; and in 
the even guarters, a molossus (M), an anapæst (S), an amphibrach 
(J), and a spondee (Gá) 

110. That is Ketumatí, which has in the odd guarters an anapæst (S), an 
amphibrach (J), a cretic (R), and a long syllable (G); and in the 
even quarters a dactyl (B), a cretic (R), a tribrach (N), and a 
spondee (Gá) 

111. That is Akhyániká, which has in the odd quarters, two antibacchics 
(T), an amphibrach (व), and a spondee (Gá) : and in the even quar- 
ters an amphibrach (J), an antibacchic (T), an amphibrach (उ), and 
a spondee (Gá) 

112. That is Viparítapubbá, which has in the odd quarters an amphibrach 
(J), an antibacchic (T), an amphibrach (J), and a spondee (Gá); 
and in the even guarters two antibacchios (T), an amphibrach (J), 
and a spondee (Gá). 

113. That is Harinaplutá, which has in the odd quarters three anapæsts 
(S), and an iambic (LG), and in the even guarters a tribrach (N), 
two dactyls (B), and a cretic (R) 

114. That is Aparavutta, which has in the odd quarters two tribrachs (N), 
a cretic (R), and an iambic (LG); and in the even quarters a tri- 
brach (N), two amphibrachs (J), and a cretic (R). 

115. “That is Pubbitaggá, which has in the odd quarters two tribrachs 
(N), a cretic (R), and a bacchic (Y); and in the even guarters a 
tribrach (N), two amphibrachs (J), a cretic (R), and a long sylla- 
ble (G) 

These two metres (respectively correspond with) the Vetálíya (aud Opac- 

chandasaka) metres. 

116. That is Yavádikámati, which has in the odd quarters six trochees 
(GL); and in the even quarters six iambies (LG), with a final long 
syllable (G) 


(Here ends) the fourth chapter (describing) metres, the half lines of which are similar. 
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In that class of metres having eight syllables in each quarter, that 
is Vatta, which has no anapæst (S), nor tribrgeh (N) after the first 
syllable; and which has a bacchic (Y) after the fourth syllable. 
That is Pathyávatta, which has in the even quarters, an amphibrach 
(J) following the fourth syllabla. 
That is Viparítávatta, which has in the odd quarters, an amphibrach 
(J) following the fourth syllable. 
That is Capalávatta, which has in the odd quarters, a tribrach (N) 
following the fourth syllable. 
That is the Vipulá of Piňgala which has the seventh syllable short 
in the even quarters. 
That is the Vipulá of Setava, which has the seventh syllable short 
in all the quarters 
That is Bha-Vipulá, whieh has a daetyl (B) following the fourth 
syllable 
That is Ra-Vipulá, which has a cretic (R) following the fourth sylla- 
ble. 
That is Na-Vipulá, which has a tribrach (N) following the fourth 
syllable. 
That is Ta-Vipulá, which has an antibacchic (T) following the fourth 
syllable. 

(So much for) the Vatta kind (of metres). 
Any metre not noticed here, having quarters dissimilar in character, 
1s comprehended under the generic term Gáthá. 


(Here ends) the fifth ehapter deseribing metres the quarters of which are dissimilar. 


128. 


129. 


130. 


131. 


In the table (representing the various long and short quantities of a 
metre), set down a quarter verse with quantities all long, below first 
long a breve, followed by same (as above), preceded by longs, and 
this is to be repeated until there are all shorts in the row. 

If the row number of a variation in the table can be halved set down 
a breve, if being odd a unit is required sct down a long quantity. 
From the first syllable write below each, numbers in progression 
from one, the sum of the figures beneath the short quantities, plus 
one, is the indicator 

Write units one over another in number equal to the syllables of a 
quarter verse plus one, let each column be one less in number than 
the one preceding, let there be -a rising from one and so on, the 
result is all longs and the like. 

The number of the possible variations of a metre may be determined 
by the preceding method, or by the one preceding that. 
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Twice the number of variations in a given metre, minus one, gives 
the measurement in inches of the long, and the short guantities, and 
the intervals between them. 


(Here ends) the sixth chapter entitled the six problem section of the Vuttodaya eomposed by 


134. 


Sangharakkhita Thera, 


To supply a public want, this treatise was prepared under the en- 
couragement of my benevolent preceptor, the venerable Sila Thera, 
residing at Selantara, to whom I wish every success. 

In return for this benefit, may I in successive births be a benefactor 
to others. 

May mankind attain the fulfilment of their desires as easily as I 
solved these six problems. 


The Vuttodaya is ended. 


NOTES. 


Notes on Chapter I. 


nam? atthu for namo atthu ; odata for avadáta. “Ettha ca pathama 
gatháya parammukhakaram dasseti, sesahi gandhárambhappaládike- 
tani pákatá yeva.” av. = 

Pingalacariyadihi. “Setava bharamantavyádinam” Chando. “ad. 
saddena c'ettha Jayadevasuráma Kálidasádayo Sanganhati" Vac. and 
Kav. 

chandam yam. “ chandam niggahitágamena” Kav. 

yat? icchitam for yato icchitam. “ tesam icchitam abhimatam chan- 
dosattamapariniatam yato yasmá káraná na sádheti, nasammadeti, 
tato tasma káraná Mágadhabhásáya Vuttodayam árabbhisan ti sam. 
bandho” Chando. “ yat’ icchitan ti vadati, yad icchitan ti pi vat- 
tum vattati, yam ti hi padassa yasmá ti attho pi sambhavato Mága 
dhabhásáyáti." Vac. Kav. gives the subtance of the above. 
mattávannavibhedanam. Páli poetry is divided into poetry mea- 
sured by the time occupied in the pronunciation (mattá), and poetry 
regulated by the number of syllables (vanna). The first of these is 
also called Játi. i 
lakkhyalakkhanasamyuttam. “lakkhalakkhanasamyuttam.” Kav. 
¢ Jakkhiyate ti lakkhanam udáharanam lakkhyate 'neneti lakkhana m. 
suttam lakkhañ ca, lakkhanañ ca, lakkhalakkhaná lakkham eva vá 
lakkhanam lakkhalakkhanam tehi tena vá samyuttam, lakkhalakkha- 
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nasamyuttam suttam eva udáharanan ti vuttam hoti.” Chando. 
८ Jakkhitabban ti lakkhanam tad eva lakkhyam udáharanam, lakkhi- 
yate anenáti lakkhanam suttam lakkhanañ ca tam lakkhanam cáti 
lakkhyalakkhanam" Pac. 

vuttodayam, for vutta + udayam. 

lokiyacchandanissitam. A collection of prosody not vedic. “na 
vedikacchandanissitam, duvidham chandam, lokiya-vedika-chanda- 
bhedena, tattha lokiyannámachandam nakkhattapathadikam ; vedi- 
kannámachandam vijjábalenákáse gamanadikam ; tesu pajjabandhes- 
vápajojaniyattádhippetam veditabbam.” Kav. Chando. nearly the 
same. 

árabbhissáně ahan *dáni. “ árabbhissan ti Mágadhabhásáya upaňňá- 
payissámi" Chando. árabbhissámi aham idáni ti padacchedo" Pac. 
“ árabbhisámi ahan ti padacchedo Vacanatthajotikayam pan’ árab- 
bhissam ahan ti vuttam, dvisu ca yathakkamam árabbhissám” ahan 
ti ca patho datthabbo.” Kav. 

atthaganá. Eight feet. ‘These are subjoined. 


Symbols. Syllables. Names (from the Greek). 
Ma, — "ण "ण Molossus. 

Wa vu —— Bacchius. 

Ra. — Y — Creticus. 

Sa J Anapæstus. i 
Ta. — — V Antibacchic. 

Ja. WV Amphibrachys. 
Bha. — VV Dactylus. 

Na. Yuu Tribrachys. 


A long syllable is garu (Ga), a short or breve lahu (La), and the ini- 
tials GL are thus used. 


Ga Ga or Ga. — — i Spondæus. 
La La or Lá. V v Pyrrhichius. 
Ga La. — V Trochoeus. 


La Ga. V — Iambus. 
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The Kavisára has some fanciful remarks in connection with the eight 
prosodial feet, the substance of which 18 given in the subjoined tables. 


Table 1. 


The names of the guardian celestial beings, lunar mansions, Ke., con- 
nected with the eight prosodial feet. 


E N 
me | á | WA Results | regarded. an 
E> mansions., 
— — — | ma | bhumi, | earth. wealth. | coveted. 18 | Jetthá. 
V V Vna |sakka. | Indra. long life. coveted. 2 | Bharaní. 
— Y V |bha! canda. | moon. friends. coveted. 5 | Magasiram. 
V —— | ya | ambha. | cloud. piety. coveted. 24 | Satabhisayo. 
V -- ८ ja | ravi. gun, poverty. not coveted. | 7 | Punabhasu. 
V V |sa | anila. | air. degradation. | not coveted. | 15 | Sáti. 
— Y — | ra |anala. | fire. conflagration.| not coveted. | 3 | Kattiká. 
— — V | ta | ákása. | firmament. | failure. not coveted. | 22 | Savano. 
Table 2. 
Classification of letters into castes. 
Brahmana. छ n 
Khattiya. 1 6 6 979 D m y © 
Vánijja. uo ४ 
Sudda. s hl 


v. 6. gano idha catukkalo. The Ariyá class of metres is measured by 
feet denominated gana, which are equivalent to two long syllables or 
four breves (kala). “ catukkalo caturo kali mattá assáti va * * के 
ádittayam pana eko garu dve lahu, massa pana dve garu, nassa tu 
lahu catukkam, tasmá catukkalo ti vutto." ^ac. . 

Samyogádi. Double consonants and the like. * samyogo náma dvin- 
nam vyaňjanánam ekatra thiti vuecati, saránantariká vyaňjanánam 
yogato pi yathá; “tattha, dinná, hutvá" tyádi: digho ca saro 
yathá ; “gáto, pitá, bhúto, deti, sotthi, ettha, ottho,” ti: niggahíta- 
paro yathá; “yam tam" tyádi: * के * catunnam pádánam anto 
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avasánam ti pádanto saro ca yathá ; “suriyuggamanam pati” tyádi, 
ime caturo sará garu ti datthabbam." — Vac." 
The Rúpasiddhi has “ kvaci samyogato pubbá ekárokára rassa iv, 
uccante yathá ; ettha, seyyo, ottho, sotth1.” Bk. 1. Chap. 1. Sutta 
5., but in the earlier commentary on Kaccáyana's Grammar, the 
Nyása, no mention is made of this shortening of heavy vowels. 
pádanto. "This is the Burmese reading supported by the commentaries. 
Kavisára has “ chandánurakkhattam padanto ti vuttam pádanto ti 
pi patho,” but so long as a couplet of the Vatta class of metres con- 
forms to the principles of that class, 16 is immaterial what foot fol- 
lows the fourth foot in the odd quarter. 
vanko * * * uju. In Burmese, the mark for the short quantity in 
Páli prosody, is the number for one in that alphabet, and the mark 
for the long quantity is the number for two. 
mattiko. Consisting of a breve (mattá). Equal in time to a snap of ` 
the finger, a flash of lightning, or the twinkling of an eye. “mat. 
tásaddo c'ettha accharasankhatam vá, vijjutásankhátam vá, akkhi- 
nimilasaňkhátam vá, kálam vadati ti datthabbam, tathá pi tena mat- 
tena ekamattá rassá, dvimattá díghá, addhamattiká vyaůjaná ti” 
Nyása Bh. 1. Kutta 4. i 
pádádi. This rule refers to poetry measured by the time occupied 
in the pronunciation (mattávutti), which is divided by pauses into 
quarters (pádas). The illustration subjoined is in the Pathyá metre 
of the Ariyá class in which the pause is commonly restricted to the 
close of third foot. 
saññata kriyá. The shortening of the final a in saññata before two 
consonants, the last of which is the liquid r, resembles the muta cum 
liguida rule, and the positio debilis of Latin prosodians; e. g..inte- 
gri, (comp. Weber, Ind. Stud., Vol. vin). The stanza may be freely 
translated thus :— 

From the pleasure of seeing and hearing Buddha, springs 

a passion never sate. 
Who would not derive pleasure from a study so wondrous and 
sublime ? 

The Chando. points out that this couplet illustrates the figure of 
Rhetoric called Transition (atthantaranyása), the introduction of 
another sense into a subject, (such as a moral reflection). The 
author describes this figure in his Subodhálankára (Hasy Rhetoric). 
vv. 241 to 245. It is twofold, viz. :— 


* H is also an established rule in Páli prosody that consonants may be doubled, 


in order to give prosodial length to a naturally short vowel (vide v. 134.) 
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(a). general, (sabbavydpi—). 
(b). partial, (visesatha—). 
each kind being distinguished by the absence and presence of the 
emphatic particle hz. In this instance it is partial transition 
without the particle hi, (see Jour., As. Soc. Beng., Part I, No. 2, 
1875, pages 100 and 119.) 
Samuddosurasádinam. Samuddo, usu, rasa, and such like symbols 
represent numerals. Numerical symbols occur only in the second, 
third, and fifth chapters, and are here subjoined. 
Number 4. veda. the (four) vedas vv. 67. 79. 
yuga. the (four) ages, vv. 77. 98. 99. 
samuddo. v. 9. ( 
annava. vv. 89. 117. 123. 125. 126. | 


T E 
ambudhi. v. 75. J he (four) 
jaladhi. v. 190. Pe 
sindhu. vv. 118. 119. 


Number 5. usu. the (five) arrows of Cupid, v. 9. 
akkhi. the eye, one of the (five) senses, v. 100. 
Number 6. rasa. the (six) tastes, vv. 9. 97. 98. 101. 
utu. the (six) seasons, vv. 99. 100. 108. 
Number 7. assa. vv. 67. 84. 99. 101. 102. the (seven) horses 
haya. vv. 92. 98. | of the sun. 
muni. v. 104, 
257 WY LOO, 
sara. the (seven) musical notes, v. 89. 
Number 8. vasu. a certain tribe of demigods, vv. 37. 41. 77. 98. 
bhoga. wealth, v. 94. 
Number 9. gaha. a planet, v. 88. 
Number 11. hara. one of the eleven Ruddas, v. 97. 
Number 12. akka. The sun, one to each month, v. 102. 105. 
padacchedo yati bbhave. Verse division is yati, the harmonie pause. 
The subject is treated of in the author's Subodhálankára (Kasy 
Jühetoric) vv. 49. to 55." Pada here means a portion, not a quar- 
ter, of a verse. 
ekakkhar? árabbha. for ekakkharam árabbha. 
Quarter verses vary from one up to twenty-six syllables. In this 
treatise they range from the Gdyatti of six syllables, to the Akati 
of twenty-two syllables. -The five metres preceding the former, and 
the four following the latter omitted here are :— 


| the (seven) sages. 


* See Jour., As. Soc, Beng., Part I, No. 2, 1875, pp. 96 and 108. 
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I ui 1. kab. 
2. atyutta. 2. saňkati. 
8. majjhá. 9. atikati. 
4. patitha. 4. ukkati. 
5. supatitha. 


parattha. Elsewhere. The work referred to, is the Chandovicitta. 
The metres are Baechanahan chants, unlimited in length, commen- 
cing with two tribrachs (N), followed by ereties (R) 

t” ettha for te ettha. 


Notes on Chapter II. 


This chapter describes Páli metres regulated by time (mattd- 
vutti), called Játi. They are four in number Ariyá, Giti, Vetálíya, 
and Mattásamaka ; the second, however, is merely a subdivision of 
the first. The Ariyá class uses feet containing four instants or 
breves, or their equivalents ; namely :— 


dácbyl aace — V V B 
ætar Y. V J 
np J Y — 8 
spondee m क — — Ga. 


proceleusmatic ecc 


Any one of these may be used in the even feet, viz., the second, 
fourth, and sixth. The amphibrach (J) is inadmissible in the odd 
feet, viz ; first, third, fifth, and seventh. In each half verse, which 
consists of seven and a half feet, the sixth foot must be an amphibrach, 
or proceleusmatic, or a single breve. "The metres are musical lyrie 
verses. Mr. C. P. Brown in his treatise on Sanskrit Prosody, has 
pointed out a metre in Horace similar to the Ariyá, the Ionie & 
Minore * Miserarum est?" Ke., (Od. mi. 12). The choruses in the 
Bacchæ of Euripides are principally in this metre." Subjoined is 
the scheme of the four Játi from verse 16 to 48, inclusive. 


1 Walford's Handbook of the Greek drama, p. 172. 
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III. Vetáliya. 


Odd quarters. Even quarters. 
EN. UU TO OM Co mm U eae 
Tetálíya. L er SN UU vo. | 
ERO ASI — mm 
Opacchandasaka { Md s O am. s XE 
वाशी | vu na 
Apátaliká. ( MT E aU aa 
m (UMEN QJ WU 
Lakkhanatiká, | vm“ VRS 
T We 
Udiccavutti. { Uw 
v ©) 
P tti ENE 
Paccavutti. { HETI 
U_U ERES `” 
Pavattaka. { Mes me 
" mE V E -O U 
Aparantiká. i mem PED 
2. 5 -V VV 
Caruhasini. { O UY 
Acaladhiti. | | 
Mattásamaka. > 
v| — |u 
Visiloka. ~ = 
STS KONE) 
U aR 
Vánavásiká. 
OE 
Citra. x EA 
Upacitra. || — = 
Citra. 4 
gl | 
5 | Visiloka. hé iú 
= | 
& Í Vánavásiká. a |O 
"d 
& | Visiloka. || — v — v 
| ॥ कि 
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V. 44. If the first half of verse 17 be taken, the number of instants, 
of syllables, of long and short quantities is as follows :— 


sa 28 
Sal 20 
HOMES oh hanam 8 
phonto PA o E 12 
Then, 28 — 8 = 20 the number of syllables. 
= o E Gas = E { the number of longs. 


Notes on Chapter III. 


This chapter describes those metres the quarters of which are similar, 
giving in each instance the characteristic of one quarter, which answers for 
the remaining three. The syllables in each quarter vary from six to twenty- 
two. The names of these metres are :— 


VI. Gayatti. XIV. Sakkarí. 
VII. Unhi. XV. Atisakkari. 
VIII. Anutthubhani. XVI. Atthi. 
IX. Brahati. l XVII. Atyatthi. 
X. Panti. XV1II. Dhuti. 
XI. Tutthubham XIX. Atidhuti. 
HII. Jagati. XX. Kati. 
XIII. Atijagati. XXI. Pakati, 


XXII. Akati. 
The feet are denoted by the initial letter of their symbols in Roman 
capitals. 
VI. Verses having six syllables in each line. 
1. Tanumajjhá. — — Y w — — TY. 
ňánam dasamaddhe 
heyye tava sattha 
vittháritamásí 
samgetarabháeá, 
VIL 1. Kumáralalitá. Y — x2 AS w — — JG 

tayásadisakhettam 
nalokataramasmim 
padakkamanumattham 
vipaecatiminampi. 


398 G. E. Fryer— Páli Sludies— No. 2. [No. 


VIII. 1. Citrapadd — Y — V w — — 2BGá. 
satyakulapparacandam 
tittiyapannakavindam 
salcanapaňcadinandam 
sádhunamesamanindam. 

2. Vyjummálá. — — — — — — — — 4Gá. 
játe buddhá vijjabbhute 
loke dhammam loke niccam 
mohaddhittam hitvá sattá 
pattásantam yogakkhemam. 
3. Mánavakam. — YU ९५ — — Y Y — BTLG. 
ánanaverikamalam 
pañcayaketebhagavá 
yánasakháhamsavaro 
sücayatevassupadam. 
4. Sámaniká. — J —  — Y — v 4GL. 
ánanenatemuninda 
tulyaminnasobhadáni 
locanenakeraváni 
tosatesamakkhatáya. 
5. Pdmániká. ९५ — v — ४ — v — 4LG. 
saroruhámuninda te 
sasámivamsajattanam 
paticcasampatitiyá 
itívadepadassitá. 

IX. 1. Halamukhí. — Y — WV {wv Y yv V — RNS. 
vannayantitavakaruná - i 
vitthatatisugatajane 
nevamáravadhuvisaye 
sádhanampi viditavati. 

2. Bhujagasusu. Y Y M M Y — — — 2NM. 
vivaritamamatadváram 
suvibatabhavasaficaram 
kavivaranutasaccáram 
panamarakharasattháram. 

X. 1. Suddhavirájitam. — — — w u — v — v -- MSJG. 

khittirütijinassapatthatá 
ápátálasuramlayávadhi 
sánandhekasuroragádike 
ánetvácaranáte aká. 

2. Pawo. — — — YU Y I W — —— MNYG. 
samsárambudhi tarane setu 
hetum nibbutisukhasantáne 
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ketum sakyabhijanasafiine 
bho nátham visayatha viñiñáne. 

3. Rummavatí. — Y X) — — — VV — -- BMSG. 
sárasayoninam bhavanevá 
devanaráhítam nilayevá 
nevatayá tulyomadhiková 
vajjatimaddhá so munirájá. 

4. Mattá. — — — — V yv wv v — — MBSG. 
máyádévísutamarahantam 
dhammassámim varasalabhinnam. 
niccam saddhá yutamanasáham 
vandesuttham bahugunayuttam. 

5. Campakamála. — V Y — — — V Y -- — BMSG. 
ásavapásámocayateyam, 
márajilokamsokasayává 
jálinijálápálavate bho 
ñánagunaggo, kárunikag go. 

This metre is the same as No. 8. In Vrittaratnakara it is named 
Dípakamálá, and has J instead of S for the third foot. 

6. Manoramá. Y LS w — u -- Y — u -- NRJG. 
yatipatimsatam kavissaro 
kimitimáhumerusádisam 
naccalateva sobi kappase 
tuvamanáratam dukhaddhite. 

7. Ubbhásakam. — — w — "णा — — Y — v TMRL. 
khíne kalaňko cando jinassa 
sampunnasamsuddhácchodakena 
tulyonavattenásisucihi 
dosákarotim vá tulyameti. 

XI. 1. Upatthita — — v Y — Y v — Y — — T2JGá 
suddhodaniyam parapátubhútam 
sámájikalápi sadá pamodí 
dúríkatatitthiyahamsayuttam 
saddhammapayodavaram namámi. ° 
In the Vrittaratnákara the Upasthitá ending with a single long sylla- 
ble is a ten-syllabled verse, and is included in the Panktz. There is, how- 
ever, an Upasthitam in the Zrishtubh, but it has not the characteristics of 
the Páli Upatthita. = 

1000000000 — AS — —— 27०७४. 
satthábhajíketumalam phalam va 
satthussa dattam pavaram půram va 
rájáva jetá samadantakattham 
netáva satthá nayanocitattham. 
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3. upavajirá. Y — Y — — v Y — V — — JTJGá. 
balena mettáyacitáya satthu 
vihárasámantavanábhiváso 
migápiválásahitámramaňna m 
carimsu yogiva samáhitattá. 

V. 64. When the quarter verses of Nos. 2 and 3 are mixed to- 
gether, the metre is called Upajáti ; of which according to 
Chando, there are fourteen varieties, thus, if ४ stands for 
Indavajirá, and w for Upavajirá, we have 1u u u, u 11.1, 
1101, uuiu, "U छाए 1 W111i U u lc E E 
ii uiui iur uu DENEN 

4. Sumukht, Y v — Y — ५ v — ४४ — S2JLG. 
ariyehi stlasamádhi thiti 
succimattikádigunehi jino 
vimalehi bhúsayatevisaye 
sasamipupágata devanare. 


In the Vrittaratnákara, Sumukhí has a N instead of a S for the first 
foot. 


5. Dodhakam. — ४४ ५५ — wv YV — [w v — — 8808, 
sajjanamánasakañjuvikásam 
dujjanatitthiyasamkapatápam. 
lokanabhuggatamárajisúram 
mohatimísahatam panamámi. 

6. Sálimi. —= — — — — v — — ९५ —— M2TGá. 
pádambhojam ye bhajante janáte 
kárunnantesimavajjam janesu 
vindante tenáthatasságatena 
vannam ková vanna ye vannavádi. 


7. Vátwnmissá. = —— — | Y Y == Y —— || 
MBTGá. 
laddhámaddhá || tavamaddhekkhanampi 
sattásattá || bhupadáyanti niccam 
kim vá cittam || citasatthopakare 
sabbaňňusmim || tadanúnappavatti. 
The Vrittaratnákára has no cesura. 
8. Surasasiri— VY V — — UU LS y — — BING. 


vádivarápissunipunadhiyo. 
tádigunantam sugatamupecce. 
pañcamukhádhithitavanagantyá. 
vaňeitadanticchavimadhikaňeum. 


The Vrittaratnákara has the pause after the fifth syllable, and the 
sixth following it. 


1877.] 


10. 


ils 


PEDI]. 


a 


6. 


- Bhaddiká. 


Vamsattha. 
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Rathoddhatá— Y — Y Y v — V — v — RNRLG. 
yassa pádakiranárunigatam. 
dárukhandam api pátiháriyam. 
dassayitvasumanaňcaneaká. 
tassa attham 118 ko silághaye. 

Svágatá.— U — ५ ५८ ५८५ -- ५८ v 
nijjitáni kamaláni mukhena. 
lajjitá vacanavásamitáte. 
nátathá padarasanti nimittam. 
majjittánisarasisv iti manne. 

MV LS LS LS — V — 2NRLG. 

magadhavisayabhávibhásayá. 

vadatitayimahovadanti te. 

vividhavisayavásijantavo. 

sugatasakasakáyabhásayá. 

LS --- V — — UU — Y V — JTJR. 

visálabhogesumasamgatam gatam. 


RN BGá. 


visudhisantam bhavasamvaram varam. 
paropakárádhikatapparam param. 
bhajantunátham vidhitá hitam hitam. 
Indavamsá. — — V — — U w — V— U — 2TJR. 
tuyhánasattádhigamá mahámune. 
lílávilásekarasá manohara. 
kantápi passanti sahásabhásiyo. 
sattá yathá jangamaputiraficayam. 
Totaka. V 
sucirávahitam vahitam sahite. 
niratehidhayo sugato padaví. 
sigavam ujarájapatham kathavá. 
sujaná tamaram madhiro hatavo. 
DOO U U MN SNS NL NÝR. 
subhagatá bhagatá pavinonadí. 
surasabhárasabhávita bharati. 
adhigatádhigatátisivappadam. 
jinasutánasutábhavasam katam. 
Puta. w SS v | ६५ wv — — -- —— | 2NMY. 
sugatati || vidhakalyánehi yuttá. 
vacanaja || ladamáláte janánam. 
nakumati || malinattham yevadhotá. 
sugatasu || rataruppesapaputthá. 
Kusuwmavicitló. Y Y Y Y — — ZvY Y Y u — — NYNY. 
ratipatijammam, jitamunidhammam, 
sivapathasálam, munijanamálain, 


Y VUV — Y Y — Y ee 


48. 
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tibhavanaketum, subhagunahetum. 
bhajathajanábho, tamihusulábho. 

* 4. Bhujaňgappavála. Y - — Y -णी — Y —— y —— 4Y. 
munindo virágáya vindassa kando. 
dinandadvavánanda sandosasando. 
nabhindampinibbindakatthenanindam, 
virájeti rájinda kundogha cando. 

8. Piyamvadá. Y Y Y — Y v Y - ४ -7 V — NBJR. 
vimalacáruciranárunappabhá. 
valitapádanakharamsisantati. 
kalilavindumalatámayodadhi. 
cchavisamuppahati te tathágatam. 

9. Lalitá. — — Y — ५ v u -- ४” — v -- TBJR, 
tanhá kilesamaladhovanárahe. 
sattápavaggapurarodhanásahe 
dhammepasannamatayohitávaso. 
dhammanusattamihasabbalamkathá. 

I0. Pamitakkhará. W v — x2 — xw Y Y — Y Y — 50268, 
lapitam tavámata padam savaná 
carapam munindanakarotidhayo 
nahitena sádisanihina jano 
gunabhájanatthamathavávigato. 

11. Ujjalá. ५५८५१५०१५५ ५ -- VV- — 2NBR. 
sapavaravisayosusamiddhiko 
savigatakhilamitisukhemava, 
sasujanajanasevaniyojati 
dasabalagaditam lapatevate. 

19. Vessadeví. — "णा — — — WE —— ur 

2M2Y. 
samsare saram || mánusattamtahimpi 
vekallábhávo || sádhu sabbindriyánam 
kolaññam tasmim || tassasoceyyabhávo 
tasmim sussusá || dhammarájassa dhammam. 

18. Támarasam. WWW Y Y — V Y —wuw-—-— NY. 
yadi sugatodita sárapadípo 
bhuvinasiyániyaráyanasodham 
sugatipathávaranápagamam vá 
nabhavatiko vadatissivanámam. 

14. Kamaláó. W w — «४४ --- — Y v --- yv — — SYSY. 
avakárakánampi narádhamánam 
hitakárako yam sadayo munindo 
upalopasam ghattitamo sadháni 
na haranti kim vá balavam pi vyádhi. 
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XIII 1. Pahásiid. — — — | vy [v v U —— I 
MNJRG. 
satthárá || bhavasahlákarámapárá. 
lokoyam || ariyapatattharenasáram. 
nibbáná || mataparatírakhemabhúmií. 
sannito || dipuladayáyacoditena. 
DE Vw VU = SS) =  = Y Ml 
JBSJG. 
manunnitá || yatipatinákharásaná. 
yadátute || kusumavitánatam ganá. 
tadávadhí || kusumasarábhidháritam. 
gatotime || matinamucemahámune. 
XIV. 1. Aparájitů. Y Y Y ५५ Y — | ४ -- «४४ </ -- [v — || 
2NRSLG. 
janananidhanatá || dyane kavisádhinam. 
sugatatavavaco || bahuvasurosadham. 
kamutatavavilá || savásamanoraham. 
vitanutanusiri || bbilocanamussavam. l 
2. Paharanakaliká. Y LS LS LS SB ५ -- || zx 
v — | 2NBNLG. 
surapurakamalá || sananilayamati. 
varapatikamalá || karasasisavibhú. 
tatharivakamalá || nicasitapasite. 
sacaranakamalá || vahatiyatipati. 
9. Vasantatilaká. — — U — V V v — Y  — U — — 
TBIJGá. 
lávanyaváriparipürivalitharangam 
nettambujálakamalissitapenamalyá. 
kantápakáramadanásanavam kaghatte 
sattambuje muni vimocayidosanáya. 
POI. Sasikala di च es AS NS XU. SU Ab NU SES — 
4NS. 
parahitamabhirata dasabalam atulo 
piyatamaruciyanijatanujadayatá 
amitavaradhanasipitasubhanayane 
gunasadanapatidhadivimalamatimá. 
2. Manigunamikaro, YY LS SL SS LS|| ५८ SS v 
Y V — | ANS, 
vidhuragunanilaya || tiracaturamune 
tavalapanapasuta || lapitamadurasam 
paeuratarabhujaga || manujasurapitá 
mahamadhupasamiti || pivatimaviratam. 
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3. Malini SI LS YV u — — || — Y— — ९.५ --- — 
2NM2Y. 
kapilakanacaránam || lokikácelakánam 
sivajayiminivedan || tádinam vádavedi 
tavacarananisedhí || cápimásajjajáta i 
anadhivarapabháte || tetamosamhativa. 
4. Pabhaddakam. Y ५० XJ o -- V=VVV-—Vv-Vv-— 
NJBJR. 
phalamakhilam tayavijitamujjhiyavudhe 
disidisibhopaláyinamacissatenatam 
suravanitánamásihasanáyidánipl 
dasabalateparakkamamahosupatthatam. 
XVI. 1. Vin Y YY Y = AS o—— XJ Y NS a VU č.. 
NJBJRG. 
bhuvikavinokálákaladipáradassinova 
bhujagapatimatisamatináganáyakává 
nahitaritum bahusugatasaggunamburási 
bahupamitum tatháhisúrapaficusassaková. 
XVIL 1 Sikhariní. Y — — — — — ॥ळ SS a 1 
vw — | YMNSBLG. 
natam cittam yante || samitasakalaklesaphaliná 
vajote jasatte || bhavakasiritomocanamayo 
vanekekimsitvam || savadhapasutamvyádhapadhanam 
jinate paeceke || samabhinivisarinádhapavaro. 
9. Hari US vv = = a 
— V — | NSMRSLG. 
^. virataramano || pyáyam nátho || pavedhatinibbharam 
vyasanisudayá || luttániecam || samekkhiyakátare 
tam idam ueitam || tesamloke || nissákararamsiná 
bhavatisasikan || tam yevambum || nacetaravophalá. 
3. Mandakkantá. — — — — | VVYVVV- || - Y 
— — U —— | MBN2TGá. 
ullocittam || jaladavisará || yantivátácayassa 
niyyánasmim || surabhikusume || santarantepurattá 
ubbhijjitvá || vanisarasija || sampaticchantipáde 
soyam natho || vipulapatimá || pátunopevadevá. 
XVIII. 1. Kusumitalatávellitá.  — — — — — P- E x x - 


— v — — V — — || MTNS3Y. 
sandhatthemeyam || kisalayadalam || tedhirattábhimukkh 
málinnam cando || tavatanupabha || sammukhedevadeva 
gopácutttánam || vipulamatiyá || sammukhetepayodhi 
sádisam kim vá || bhavatibhuvane || tena tvam vatulyo. 


1877. | G. E. Fryer— Páli Studies —No. 2. 405 


XIX. 1. AWMeghavipphujjitá. Y ————— l| ५/ YYVV> > I 
TO SL SS | a DG. 
sarojemadísá || sasicakumude || tuficasabbam tilokam 
pabodhetárobho || jinanamadiká || kintubhedopanesam. 
punosamghocittam || nalinakumuda || yantisesehibuddha. 
tayábuddholoká || napunamakulat || tham kadáci piyáti. 
2. Saddúlavikkilitt. — — — Y Y — Y —vww- || 
— — ४४ — — V — | MSJS2'TG. 
máyánekatiluddharakkhasivasam || yátemanásekadá. © 
yosamyattikavánijedasasata || ddhaddhedayitvánabhá. 
vahopissalilákaramsamabhilam || ghitvánakhemávini. 
sammápesikimbhutasamadhuná || sabbatiitutatthedayá. 
XX. 1. Vutta — X — Y — Y — Y --- YV — Y --- V 
— v — wv 10GL. 
súmidevatápasáritesviváyatesupánisamputesu. 
yopadepadesamuggatesuphullamain kajesusobhanesu. 
saficaram virájirájahamsalilayá pajáhitáyatassa. 
várijásanípadevarájasekharikatam padam bhajámi. 
XXI. 1. Saddhará. — — — — V —— || Y Y Y — | 
- V — — V —— | MRBN3Y. 
ávelávelajátá || sitasitamanujo || tarohiccabhedá 
kintiniggammadehá || tibhuvanakuharam || tetilokekanáthá 
sambhusentovanáná || vidhiratanamayá || nekamáláhisammá 
sandhávaty ábhavaggam || niravadhikaruna || ñanatam sucayanta 
"XXII. 1. Bhaddaka. 
— VV — NV — || 
mæ ॥ BRNRNRNG, 
sakyamunevacotavasudhá | 
gadam harati lobhadosapabhuti || 
nevajahátidhammapakatí | 
nasammutimatovisáradaganá || 
kammaphalañca kammam ihabhú | 
navedagajanonakarakamití || 
súcayatetadacchariyatam | 
vidanti sanarámarásivapadam. || 


Notes on Chapter 4. 


— 


This chapter describes eleven metres the half lines of which are similar 
in construction. 


[No. 4, 
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9 and 10, 


The characteristics of each half line are subjoined. Nos. 
respectively correspond with the Vetáliya (v. 28) and the Opacchandasaka 


(v. 29.) 


E xem al Aa a nm A Tycmeyrpeaex | TI 
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OO VO Fla nO Cl “"eggnďegaedra | 2 

— A OY | A A — |” RM “माप dy y 9 

Ew Qi o co = |= 7 | / AS ol: yeunga | 9 

-| AAA a OM =A a o E cuefertavppeyg Y 

= RAA uae - mies ate mn ll (yeAvooA | 8 
= | | =a eis a de l छ्प्पिष्पष्पु | G 

स REN 7: An OOS ul I ll eyed) | T 
-szogjrenb uor "srojrenb ppo 'So1jour OY} JO SOUIEN | “ON 


O o 


1877.] G. E. Fryer— Páli Studies — No. 2. 407 


Notes on Chapter 5. 


= 


This chapter describes the varieties of the Vatta, or heroie, measure, 
analogous to the Sanskrit sloka. The term sloka is not used in the trea- 
lise, nor, according to Weber, does Pingala nor Kedára adopt it. Ind. 
Stud., Vol. VITI, pp. 114 and 332. 

In this class of metres each half line contains sixteen syllables, and two 
half lines form a couplet. The halves are independent, any one of one me- 
tre may be followed by that of another. Each guarter (or páda) has eight 
syllables, the first and third are called odd guarters, the second and fourth 
even guarters. In each quarter the first and last syllables are free, the 
others (which in the subjoined table are formed into seats) are subject to 
rule, namely :— 

(a.) In the first seat in either quarter any foot is admissible, except 
the anapæst (S), and the tribrach (N) 

(७.) In the second seat in the odd quarters any foot is admissible. 

(c.) In the second seat in the even quarters, no foot is admissible, 
except the amphibrach (J) or bacchic (Y) 


Odd quarter. Even quarter. 

© 1st 2nd gig Ist 2nd 5 | 9 

E Seat. Seat. a | a Seat. Seat. Ele 
0100000000, 000000 sees (© Em == 
Path avatta 00 ०», , ,६ MO c LU, MEINEN u_u 
Viparitapathyávatta, .... UE HF 
Mana Lit 56050 55 0000 ra UV, Kel 
mi ot Pincala, ...... L =O 
pula Of Setava, «veces VV 
pl 0 ५७ ७७७७ ७७», — VV 
a sal ovo = © A 
insitum 00 04 see U U V 
MAA e vana trono k Y 


Notes on Chapter 6. 


This chapter enters into the solution of the six problems, (cha-ppaccaya) 
which are as follows :— 


408 G. E. Fryer— Páli Studies — No. 2. [ No. 4, 


1. To distribute in the form of a table the different quantities in the 
possible variations of a metre. | 

2. To determine the structure of a variation, the row number of which 
is known. 

3. To determine the row number of a variation, the structure of which 
is known. 

4. To determine the number of those variations which respectively 
contain no long guantities, or one long, or two long, and so on. 

5. To determine the number of the possible variations of a metre. 

6. To determine the space requisite for writing down the possible 
variations of a metre. 

v. 128. te ca-m-ime; And these; (three alternations (vikappá) being 
understood). This is the reading of the Burmese ASS. “te ca 
ime tayo vidhiyo yáva sabbalahu go pádo, tava kattabbo." Vac. 
“ puna lahuto pubbe garu te ca ime tayo vidhiyo sabbalá sabbala- 
hupádá katabham; athavá x x tato lahuto, garu pubbe pubbat- 
háne yeva pare panakkhará upari sadist yeváty attho, evam ime 
akkhará kattabbá, yáva sabbalá sabbalahupádassa avasánanti, imas- 
mim ca vikappe “ garutevamime" ti patho “ garu iti evam ime 
“ti chedo” Kav. 


This verse describes the mode of arranging mm. 


in a table, the distribution of the long and short E The nu SN 
quantities in the possible variations of a metre. = |variations in a metre 
s sal a ha 71 h ly PL 
According to the rule all long quantities | 4 ving three 0 ae 
J i E in à each quarter 
are set down in the first row, in each succeed- 5 verse. 
: : = 
ing row, a short quantity must first be placed 
beneath the first long of the row above; to the 1 - sol E. 
right of such short quantity, must be written 
M A : 2 < = us 
quantities similar to those in the row above; to 
the left of such short quantity, as many long 3 — bs — 
quantities as may be required to fill up the row ; 4 U pe 
and so on until a row of all short quantities is | 
T — = v 
formed. "Thus a metre, whose quarter verse con- 
sists of one foot, has two variations, a quarter | 6 | V | — | V 
with two, four variations, and a quarter with 7 A * d 
three fect, eight variations, and so on, the varia- 
eV | Tu 


tions increasing in geometrical proportion, as | 
. . I 
the quarter verse increases in length. 


v. 129. This rule determines the structure of a variation in the table, the 
row number of which is known. The Gáyatti has quarters of 
six syllables, let the structure of the tenth row be determined. 
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ase can be halved set down a breve ........o.oocooossonsononos M 
as 5 without an additional unit cannot be 

halved set down a long, ) O “a 
as 8 an odd number requires a unit set down 

B | N - 
AZ can be halved set down a breve. serrer teene eee w 


— 
2.20 ०७००७७०७००७५५ 


as 1 being an odd number reguires a unit 
set down a long, 
as 1 again requires a unit set down a long, 


pS 
2:4 0 000 +00 000 000000 00: 


The structure, then, of the 10th row of the Gáyatbi is v — — v — — 
v. 130. This rule is the converse of the preceding. Given the structure, 
to determine the row number. Let w — — = — — be taken as 


the structure of a variation in a metre having quarters of six 
syllables. Commencing at the first syllable place under each 
syllable, numbers in geometrical progression from one, thus : 
E - " E. m 32 3 i the sum of the numbers beneath the short syllables 
plus one, gives the row number, e. g.: 1+8+1=10; and we have just 
seen that this structure corresponds with the 10th variation of the Gáyattz, 
v. 131. This rule determines the number of variations containing no long 
quantity, or one long, or two longs, or all longs. Units are to be 
placed, vertically one over the other, in succession equal to the 
number of syllables the metre has in each quarter plus one; thus 
the Gáyatti having six syllables, seven units are set down vertically 
one over the other ; each succeeding column must be one less in 
number than the one preceding it ; in each of the columns succeed- 
ing the first (which all commonce with a unit) there is a rising, 
and in this fashion: after writing the first unit of cach column, 
each following number must be the sum of the number immediately 
to its left in the preceding column plus all those below that said 
number; e. g., in the third column, 3 follows the unit beine the 
sum of 2 + 1 of the preceding column, then follows 6 being the 
sum of 3 + 2 + 1, and so on, as in the subjoined table, 
one row with all long quantities. 
6 six rows with five longs. 
5 15 fifteen rows with four longs. 
4 10 20 twenty rows with three longs. 
8 6 10 15 fifteen rows with two longs. 
2 3 4 5 6 six rows with one long. 
1 1 1 1 1 1 one row with no long quantity. 
v. 182. vemam for vá imam. 


HEHE i ++ ++ | 
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The number of the possible variations of a metre may be determined 
either, («) by adding together the top numbers of the columns as shewn in 
the preceding rule, or (०) by adding together the numbers placed beneath 
the short quantities plus one, according to the rule in v. 180, e. g: 

(6) ITU 45 20415. 0 M — 04 

(d.) AS LS SS www 1 2 -+4 + 8 -- 16 + 82 + 1 = 64 

1 2 4 8 16 32 

Thus 64 is the number of the possible variations of the Gáyatti metre 
of six syllables in each quarter. 

v. 188. This rule lays down the space in inches, that is required for 
writing down the quantities in the several variations. The inches 
required must be double the number of variations minus one 
thus the Gáyatti having 64 variations would reguire for each 
guarter verse 64 + 64 — 128 — 1, or 127 inches. 

v. 134. Síla Thera. Moggallána. The author of this treatise was a 
disciple of Sáriputta, otherwise called Sila Thera. 

Rhyming metres find no place in this work; reference, however, is 

ade to a kind of word-repetition termed yamaka in the author's Subodhá- 
lankára (Easy Rhetoric), vv. 26 to 52.% This kind of word-rhyming or 
word-matching is twofold— 

(a) isolate, (vyapeta) 

(७) corporate (avyapeta) 
and has many varied combinations, either kind being found separately, or 
in conjunction, anywhere in the stanza 

Besides the instances given in the Subodhálankára, vv. 28—31, the 
Tíká of that treatise gives six stanzas wherein the subjoined words in italics, 
occur in the same place in each line of their respective stanzas. For bre- 
vity’s sake, one line only of each stanza is here given. 


1. manam manam satthu dadeyya ceyya. 

2. yato na tena te pito siyum na tena te subhá. 
3. veneyyenettha guna sajjanam janam. 

4. sabháya sabhati na ce katham na. 

5. nabhásura te pi surá vibhúsitá. 

6. jinánattiyam ye hifds sitáed. 


* J. A. S. B., Part 1, No. 2, 1875, pp. 96. 
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Contributions to the explanation of the Jyotisha- Vedánga — By 
G. THIBAUT, Pu. Dr. 


The small metrical treatise known by the name of the Jyotisha-vedán. 
ga has attracted the attention of scholars since the first time when Sanskrit 
literature began to be studied by Europeans. Especially it was the 
celebrated verses containing a statement regarding the place of the winter- 
solstice at some ancient, although as it finally has turned out, rather 
indefinite period, which gave rise to a good deal of comment and speculation. 
They have been discussed in all their bearings by Sir W. Jones, Colebrooke, 
Bentley, Davis in the beginning of this century, and were submitted 
at a more recent period to renewed investigation; it may suffice to refer to 
Prof. A. Weber's papers on the nakshatras (especially the second one, 
p. 355), Prof. M. Müller's preface to the fourth volume of his large edition 
of the Rik-samhitá, which moreover contains some calculations by Arch- 
bishop Pratt and Prof. W. F. Donkin, and the important paper by Prof. 
Whitney in the first volume (new series) of the Journal of the Royal 
Asiatic Society of Great Britain, the substance of which is reproduced in 
the twelfth essay, second series, of his “ Oriental and Linguistic Studies." 
These verses about the places of the winter-solstice, bearing as they do on 
the question of the chronology of Vedic literature, certainly are the most 
important of the whole treatise, and may justly claim a much larger 
amount of interest than we can accord to the remainder of the Jyotisha ; 
nevertheless the Jyotisha being avowedly the oldest Indian work referring 
to astronomy which has come down to our time, it was highly desirable that 
we should be enabled, by a publication of the-entire work, to judge of its value. 
This was at last rendered possible by the paper of Prof. A. Weber “ Ueber den 
Vedakalender, Namens Jyotisham" published in the transactions of the 
Royal Academy of Sciences at Berlin, 1862 ; which contains an edition of 
the complete text based on the comparison of a great number of manu- 
scripts, the gloss on the text by Somákara, a translation of the text which is 
founded on Somákara's explanations as far as these owing to the excep- 
tionally bad state of the manuseripts could be made out, and a very in- 
structive commentary by Prof. Weber himself, in which there is collected a 
large amount of material from divers sources tending to the elucidation of 
the obscure verses of the Jyotisha. But in spite of the important step 
in advance made in Prof. Weber's edition, there remains, as he has himself 
acknowledged, much to be done before we can claim fully to understand the 
Jyotisha. ‘The first obstacle in our way is of course the style of the treatise 
itself with its enigmatical shortness of expression, its strange archaic forms 
and its utter want of connexion between the single verses. "Phe second ob- 
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stacle is, or I should rather be inclined to say, was the extraordinary corrup- 
tion of all the manuscripts containing Somákara's commentary, a corruption 
extending so far that in more than one passage it is hardly possible to make 
out even the general drift of the argument (I myself have been able to 
procure three MSS. in addition to those used by Prof. Weber, but they be- 
long to the same families as his and no additional advantage is to be derived. 
from them). The reason for which I prefer to call this second obstacle a 
past one hes in my conviction ot Somákara's commentary being not only of 
slight value, but, the explanations of a few verses excepted, positively harm- 
ful as misleading the student of the Jyotisha and preventing him from 
having recourse to the only legitimate method of arriving at its true 
meaning. In fact I consider Somákara to have totally misunderstood 
by far the greater part of the few rules of which the Jyotisha con- 
sists. Professor Weber already, in his edition of the Jyotisha, has 
complained in many places of the want of connexion by which Somá- 
kara's method of interpretation is characterized and of the strangeness 
of the results at which we frequently arrive when accepting him for 
our guide ; but I think we may safely go a step farther and, instead of 
regretting the want of ability on our side to construe Somákara's ex- 
planations into a consistent whole, reject his explanations just for the 
very reason that we are unable to elicit a satisfactory sense from them. It 
appears to me that Somákara has grasped the meaning of his text only 
where it either was impossible to misunderstand it (so f. e. in the intro- 
ductory verses) or where corresponding passages of the Gárgi Samhita 
assisted him in making out the right meaning (so f. e. v. 9, 10). In these 
latter cases his gloss certainly has some value, since those parts of Garga's 
work from which he quotes appear to be lost, or have at any rate not been 
recovered up to the present time ; but with regard to the whole remainder 
of the Jyotisha—and this remainder forms by far the greater part of the 
work— his commentary must be declared to be worse than useless. ‘The 
chief objection to Somákara's manner of commenting 
by itself would be sufficient to condemn it—is the complete absence of any- 
thing in the way of * upapatti" or proof. While every good commentary on 
an Indian astronomical work, after having explained one of the rules given 
in the text proceeds to justify it by showing its agreement with the general 
principles of the system, Somákara never makes such an attempt ; he sim- 
ply gives a seanty explanation of the words of the text and then leaves the 
reader to his own resources. And the explanations which he gives are for- 
the greater part of a very strange nature indeed. Later on, the true explana-- 
tion of a few passages of the Jyotisha will be given, when Somákara's mis- 
takes with reference to these will clearly appear from a mere comparison ; I 
now direct the reader's attention to some verses the right sense of which 


an objection which 
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I am indeed unable to point out, but where nevertheless Somákara's want of 
understanding is patent. At first however I reprint the text of the Jyo- 
tisha, only for convenience's sake, since frequent references to it will be made 
in the following pages, not with the intention to give it in a purer form 
than that known up to the present time. A few corrections of the tradi- 
tional text will be given later on ; the necessary critical apparatus for the 
restitution of those verses which are manifestly corrupt, and for which I am 
unable to propose emendations, will be found in Prof. Weber's edition. I 
consider it superfluous to reprint here the different readings of the MSS. ; 
the verses of the Jyotisha are for the greater part of such a nature that the 
restitution of the single words of the original text can only be accomplished 
after we have found out by some other means the probable sense of the 
whole verse. I follow the arrangement of Prof. Weber's edition giving.at 
first those verses which are found in the recension connected with the 
Yajurveda and then adding these which belong to the Rik recension only. 


पञ्चसंवत्सरमयं yaad प्रजापतिम्‌ | 
दिनत्वेयनमासा हू sey शिरसा QÊ: ॥ १॥ 
ज्योतिषामयनं पुण्यं प्रवच्दयम्थ नु पूवे शः | 
ब्राह्मणेन्द्राणं संमतं यज्ञकालाथसिडये ॥ R N 
वेदा चि यज्ञाथेसभिप्रदृत्ताः कालानपूव्दा fa garg यज्ञा : | 
तस्मादिदं कालविञ्ञानशास्त्रं यो ञ्धातिषं Az स वेद थज्ञम.॥ R ॥ 
यथा शिखा सयराणां नागानां मणयो यथा | 
तदद्रदाङ्गश्ाख्राणां गणितं HEA स्थितम्‌ ॥ ४॥ 
साघश्एक्तप्रपन्नस्य पाषङष्णससापिनः | 
VAY पञ्चवषस्य कालज्ञानं ATA ॥ ५॥ 
स्वराक्रमत सामाका सदा HIM सवासवा | 
स्थात्तदादि यंग माघस्तपः IA ETA uu 
प्रपद्येते JÍABITI रूथाचन्द्रमसावदक | 
सापाध wur माघश्रावणयाः सदा ॥ ७ ॥ 
घसंदृद्धिरपां प्रस्थः BIR उद्ग्गता | 
दक्षिणता विपयासः पण्मुहत्ययनेन तु ॥ ८ ॥ 
TYRA सप्तमं ATA चखादशस | 
चतुथ दशमं चव दियंग्मायं SKYN ॥ € ॥ 
वसुस्वष्टा ATA मित्रः wur SN | 
घाता RIAA: स्थरधेपच्चमभस्व॒तुः ॥ १० ॥ 
एकान्तर Sas मास च पवान्छत्वादिरुत्तर 
Hvar पञ्चपवाणां FY पञ्चदशाएसं ॥ १९ Il 
gerda Wie पादखिंशत्त far | 


414 


G. Thibaut— Contributions to the 


maar शाज्निदिशेदधिका यदि ॥ १९ U 

निरके द्ादशाभ्यस्तं feat चाऽयसंयतम | 

qan ष्या यतं द्वाभ्यां पवणां राशिरुचते ॥ ९६ ॥ 

स्यः wes त्रिपञ्भायाल्तरि्यकऽन्हः छते स्थितिम i 
साम्यनन्दा; GUY तु पञ्चकाः पवस मताः ॥ Ws! 

भांशाः स्थरटकाः कायाः पक्षा दादशकाङ्गताः | 
एकादश्गणसेानः NAS चेन्दवा यदि ॥ १४॥ 
नवकरुदूता; शः QIZA: सप्तगणा भवत्‌ | 

आवापस्वयज दा स्यात्पालस्त्यऽस्तंगतःपरम्‌ ॥ १६ ॥ 
जावाद्यंशः समं विद्यात्पवाध qeu 

भादानं स्याचतुद्श्यां द्विभागेभ्ये।घिका यदि ॥ you 

SI XT GU Xp रो पा चिन स UWE: qp wr WT OW | 
X CHIOT UT Sp A A X wj छा दत्युक्षा लिङ्गः We ॥ 
काया भांशाऽएकाः स्थान कला एकाब्रविर्शातः 

ऊनस्थाने द्विसप्ततिमद्वपद्क्नलसंभवे ॥ १९ ॥ 
तिथिमंकादशाभ्यस्तांपवभांशसमन्विताम | 

विभज्य भसमूडेन तिथिनक्षचमादिशेत्‌ | ९० ॥ 

याः पवभादानकला सता सप्तगुणां तिथिम्‌ | 

उक्तास्तासां विजानीयात्‌ तिथिभादानिकाः sep ॥ २९ ॥ 
व्यतीतपवभागेभ्यः शाधयेदु द्विगुणां fafaa | 

तेष मण्डलमागप तिथिनिष्ठां गता रविः ॥ RR ॥ 

विषवन्त॑ द्विरभ्यस्त रूपानं षडगणीछतस | 

पक्षा वद्ध aay तिथिः स विषवान qa: ॥ २९ U 
पलानि पच्चाशदपां varía तदाढकं द्रेणमतः प्रस्थस | 
निभिविदीनं कुडवस्त काय तन्नाडिकायास्त भवेत्प्रमाएम्‌ ॥ २४ ॥ 
एकादशंभिरभ्यस्थ पवाणि नवभिस्तिथिम्‌। 

AS सपव स्याद्वतेमानाकेभक्रमात ॥ २४ N 
सूथचभागान्वभिविभज्य we दिरभ्यस्थ दिनापभत्तिः | 
fafsrear भक्तिदिनेष काला यागं दिनेकादशकेन wea ॥ २६॥ 
aut भशेषे दिवसांशभागसतु द्शखाप्यपनीय भिन्नम्‌ | 
भाधऽधिके चाऽपि गते परोऽ शे द्वावुत्तमे तं नवके रवेद्यः ॥ २७॥ 
Tanase सषट्षष्टिरब्द्‌ः षट चतेवेऽयने | 

मासा दादर स्रया; स्यरतत्पञ्चगणं n ॥ २८ || 

उद्या वासवस्य स्याद्‌ नराशिः स्वपच्चकः 

चट षेदिषशिडीनं स्याद्रिंशत्या WHAT QUA ॥ २९ ॥ 
पञ्चचिशं शतं पाव्णमेकानमयनान्यषेः | 

ma स्याञ्चतुष्पादी काष्ठानां चेव ताः कला॥ qe N 
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